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Vu la requête en obtention de la personnalité 
juridique datée du 08 juin 2009 et actualisée le 08 février 
2014, introduite par l’Association sans but lucratif 
confessionnelle dénommée « Ministère International de 
la Réconciliation Evangélique par le Christ », en sigle 
« MIREC » ; 

Sur proposition du Secrétaire général à la Justice ; 

ARRETE  

Article 1  

La personnalité juridique est accordée à 
l’Association sans but lucratif confessionnelle 
dénommée « Ministère International de la Réconciliation 
Evangélique par le Christ », « MIREC » en sigle, dont le 
siège social est fixé sur l’avenue Chemin public, n° 16 ; 
dans la Commune de Kampemba, Ville de Lubumbashi, 
Province du Katanga en République Démocratique du 
Congo ; 

Cette association a pour but de : 

• prêcher la bonne nouvelle de Jésus-Christ afin de 
gagner les âmes ; 

• faire des nations des disciples de Jésus-Christ, 
promouvoir le développement intégral de l’homme ; 

• ouvrir des églises locales ; 

• concevoir et initier des projets sociocommunautaires 
et autres en rapport avec le bien-être de ses membres 
premièrement et ensuite des personnes se trouvant 
dans la ville où MIREC se trouve implanté. 

Article 2   

Est approuvée la déclaration datée du 08 février 
2014 par laquelle les membres effectifs de l’Association 
sans but lucratif non confessionnelle visée à l’article 
premier ont été désignés aux fonctions indiquées en 
regard de leurs noms : 

Il s’agit de : 

1. Fwamba Lukusa Bernard : Président national ; 

2. Muyaya Kasanzu : Administrateur ; 

3. Ndaye Baswa : Chargé des adultes ; 

4. Kwete Ngaat : Chargé de la louange ; 

5. Kakese Ntaku : Chargé d’évangélisation ; 

6. Kathanga Tshibal : Chargé de communication ; 

7. Mwelwa Augustin : Chargé de mariage ; 

8. Mputu Tshimanga : Chargé d’intercession ; 

9. Kamwanya Mpiana : Chargé des sœurs ; 

10. Asubati Hervé : Chargé de jeunesse. 

 

 

Article 3  

Le Secrétaire général à la Justice est chargé de 
l’exécution du présent Arrêté qui entre en vigueur à la 
date de sa signature. 

Fait à Kinshasa, le 11 février 2014 

Wivine Mumba Matipa 

Ministère de la Justice et Droits Humains 

Arrêté ministériel n°048/CAB/MIN/J&DH/2014 
du 24 février 2014 portant mesures d’exécution de la 
Loi n° 14/006 du 11 février 2014 portant amnistie 
pour faits insurrectionnels, faits de guerre et   
infractions politiques 

Le Ministre de la Justice et Droits Humains, 

Vu la Constitution, telle que modifiée et complétée à 
ce jour par la Loi n°11/002 du 20 janvier 2011 portant 
révision de certains articles de la Constitution de la 
République Démocratique du Congo du 18 février 2006, 
spécialement en ses articles 22, 93 et 221 ; 

Vu la Loi n° 14/006 du 11 février 2014 portant 
amnistie pour faits insurrectionnels, faits de guerre et 
infractions politiques ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/003 du 18 avril 2012 portant 
nomination d’un Premier Ministre, Chef du 
Gouvernement ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/004 du 28 avril 2012 portant 
nomination des vice-Premiers Ministres, des Ministres, 
d’un Ministre Délégué et des Vice-ministres ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/007 du 11 juin 2012 portant 
organisation et fonctionnement du Gouvernement, 
modalités pratiques de collaboration entre le Président de 
la République et le Gouvernement, ainsi qu’entre les 
membres du Gouvernement, notamment en son article 
19, alinéa 2 ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/008 du 11 juin 2012 fixant 
les attributions des ministères, spécialement en son 
article 1er, B, 4a) ; 

Vu la nécessité et l’urgence. 

ARRETE  

Article 1 

L’action publique est éteinte à l’égard de tout 
congolais auteur, co-auteur ou complice de faits 
insurrectionnels, faits de guerre et infractions politiques 
qui n’ont pas fait l’objet de poursuites pendant la période 
comprise entre le 18 février 2006 et le 20 décembre 
2013. 

Toute action publique ouverte à charge des 
congolais inculpés, arrêtés ou poursuivis pour faits 
insurrectionnels, faits de guerre et infractions politiques, 
est immédiatement éteinte. 
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Article 2  

Toute condamnation à une peine privative de liberté 
ou d’amende prononcée, non encore revêtue de la chose 
jugée, à l’endroit des congolais convaincus de faits 
insurrectionnels, faits de guerre ou infractions politiques, 
pendant la période allant du 18 février 2006 au 20 
décembre 2013, est immédiatement anéantie. 

Les condamnations revêtues de l’autorité de la chose 
jugée à l’égard de ces personnes sont considérées comme 
n’ayant jamais été prononcées. 

Les mentions portées au  casier judiciaire et relatives 
à ces condamnations sont anéanties et retirées. 

Article 3 : 

Pour bénéficier des effets de l’amnistie, tout 
congolais auteur, co-auteur ou complice des faits 
insurrectionnels et des faits de guerre signe 
personnellement un engagement écrit, dans un délai de 
six mois à dater de la publication au Journal Officiel de 
la République Démocratique du Congo de la Loi n° 
14/006 du 11 février 2014, suivant la formule ci-après : 

« Je soussigné(e) (Nom, Post-nom et Prénom) : 

Né(e) à :……………………., le 

 

Secteur  d’origine  : 

Territoire  d’origine  : 

District  d’origine  : 

Province d’origine  : 

Adresse : 

Téléphone : 

E-mail : 

Je m’engage personnellement, sur l’honneur, à ne 
plus commettre les actes liés aux faits insurrectionnels 
ou faits de guerre, tels que définis par l’article 3 de la 
Loi n° 14/006 du 11 février 2014. 

Je reconnais que toute violation, par moi, du présent 
engagement rendra automatiquement nulle et non avenue 
l’amnistie qui me serait accordée et me disqualifierait 
ainsi du bénéfice de toute amnistie ultérieure. 

Fait à……………………, le…/…/2014. 

Si le requérant ne comprend pas ou ne sait pas lire la 
langue française, l’autorité publique compétente lui 
présente, pour signature, le formulaire de l’engagement 
ci-après traduit dans l’une des quatre langues nationales 
de son choix : 

1. SWAHILI. 
 

MIMI (JINA)    : 

SIKU NA MJI WA KUZALIWA : 

MJI WA ASILI    : 

KIJIJI AO MTAA   : 

JIMBO     : 

ANUANI    : 

NAMBA LA CHOMBO  : 

 

NIMEHAKIKISHA KWA UKWELI 
YAKWAMBA TANGU LEO SIWEZI TENA 
KUFANYA VITENDO VINAVYO 
KUTOMBOKESHA RAHIYA KWA KUPIGANISHA 
SERKALI AO VITENDO VYA VITA KAMA VILE 
INAVYO ANDIKWA NA MPANGO NAMBA TATU 
WA SHERIA NAMBA 14/006 YA SIKU KUMI NA 
MOJA, MWEZI WA PILI WA MWAKA 2014 YA 
JAMUHURI YA KIDEMOKRATIA YA CONGO. 

VITENDO VIANGU VIOTE VITAWEZA 
KUTAMBUKA HAKIKISHO HIYI VITAPIGWA NA 
AZIBU YAKUVUTA MSAMAA HIYO NILIYOPATA 
NA MSAMAA WOTE WA FUJO LA KUZURUMU 
SERKALI SIKU ITAKAOKUJA. 

 

IMEFANYKWA 
MJI………TAREHE………MWEZI…….MWAKA 
2014 

SAINI :…………………………………. 

 

2. TSHILUBA. 
 

MEMA :………….…………..…………………………. 
DINA DIJIMA 

MULELA :……………………………………………. 
(MUSOKO, DITUKU, NGONDU NE TSHIDIMU) 

SECTEUR :…………………………………………… 

TERRITOIRE : …………………...…………………… 

DISTRICT :………………………………………… 

PROVINCE : …………………...………………….. 

ADRESSE WA MPINDIEU (MUABA UDI 
MUSOMBELA) : 

N°………………………../BALABALA, QUARTIER, 
COMMUNE :……………………...……………………. 

NUMERO WA TELEPHONE : 

 

NDI NGANGATA DIPANGADIKA MEMA 
NKANYANI MU LUMU LUA BUMUNTU BUANYI 
DIA KULEKELA KASHIDI NGENZELU YONSO YA 
BUNTOMBOJI NE YA MVITA IDI MITANDULA 
MU KANUNGU KISATU KA DIYI DIA DITUNGA 
N° 14/006 DIA MUMATUKU DIKUMI NE DIMUA 
DIA NGONDO MUIBIDI TSHIDIMU TSHIA 2014. 

MEMA MUPULA NANSHA KAKESE 
DIPANGADIKA EDI NDI NJIMIJA LUSE LUDI 
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LUMFUILA ELU NE KABADIA KUMFUILA 
KABIDI LUSE TO MU BUENZAVI BUANYI 
BUKUABU. 

BIENZA MU………………, DJA……./……/2014 

KUTUA TSHIALA. 

3. LINGALA. 

NGAI KOMBO  : …………..…………… 

KOMBO YA BOBAKISI : ……………..………… 

KOMBO YA BATISIMO : ……………..………… 

NA BOTAMI NA  : ………………..……… 

SEKITELE, EPAI NAUTA : ……………….……… 

TELITUALE TO DISITILIKI : ………………..….…… 

ETUKA YA BOZUAMI : ……………..………… 

ESIKA NA VANDI  : ……………..………… 

NIMELO YA ALO-ALO : ………..……………… 

 

NGAI MOKO NAZUI MOKANO, NA BOMOTO 
BWA NGAI BONSO ETE NAKOTOMBOKA LISUSU 
TE, MPE NA KOSIMBA LISUSU MANDOKI TE 
MPO NA KOBUNDISA EKOLO, NDENGE MOKO 
NA MAYE MATALI MAMBI MA POLOTIKI 
ENGEBENE NA ARTIKELE YA MISATO YA 
MOBEKO NIMELO ZOMI NA MINEI MOKOLOTO 
MWA BOTENGEMI ZE-ZELO MOTOBA MIKOLO 
MYA SANZA ZOMI NA MOKO, MOBU MWA 
NKOTO MIBALE NA ZOMI NA MINEI. 

NANDIMI TE KOBUKA MOKANO MOYE 
NAZUI, EKOLONGOLA BOLIMBISI BOYE BAPESI 
NGAI, MPE NA KOZALA LISUSU MBALA YA 
SIMA NA MOLONGO MWA BALIMBISI TE. 

ESALEMI NA …………,………. /2014 

MOKOLOTO 

4. KIKONGO 

NKUMBU   : ………………………. 

 KILANDI YA NKUMBU : ………………………. 

NKUMBU YA KI MUNDELE : …………..………. 

SIKA YA MUNU BUTUKA  : ……………….……. 

BUALA NA NGE : ……….………………………. 

TERRITOIRE TO DISTRICT NA MUNU: ………. 

KIZUNGA TO PROVINCE NA MUNU: ………… 

N° NA MUNU YA TELEPHONE : ………..…….. 

SIKA YA MUNU KE VUANDA : …...………….. 

 

MUNU KENA KUNDIMA NTANGU YAI, NA 
LUZITU YONSO, YA KUSALA DIAKA VE MAMBU 

LENDA KOTISA MAVUANGA TO KUNANAT NA 
MVITA TO KUBEBISA MINSIKU NA MAMBU 
KUTALA POLITIKE KAKA NA MUTINDU YA ME 
SONAMA NA KIDIMBU TATU YA NSIKU 14/006 
YA BILUMBU 11 YA NONDA 2 MVULA 2014. 

MUNU ME ZABA TI KUBEBISA YAI KE 
VENGUMUNA MAMBU YA KULOLOKA BA ME 
PESA MUNU MPE MUNU LENDA ATA FIOTI 
DIAKA YA KUBAKA KULOLOKA YINA. 

YAME SALAMA NA ………………../2014 

MABOKO : 

L’autorité publique compétente du lieu de résidence 
du requérant lui en délivre un accusé de réception libellé 
comme suit : 

« Nous (Nom, Post-nom et Prénom) ; 

Qualité : (Fonction ou  charges publiques 
assumées) ; 

Accusons réception de l’engagement personnel du 
candidat à l’amnistie nommé (e)………………… 

Né(e) à …………………………, le…../…../….. 

Secteur  d’origine : 

Territoire d’origine : 

District  d’origine : 

Province  d’origine : 

Adresse : 

Téléphone : 

E-mail : 

Fait à ………………….,le…./…../2014 

Sceau de l’entité publique ». 

 

Article 4  

Si le requérant est auteur, co-auteur ou complice 
d’infractions politiques, il dépose auprès de l’autorité 
publique compétente une déclaration écrite en rapport 
avec ces faits politiques. 

Article 5  

Par « autorité publique compétente », il faut 
entendre les Magistrats des Offices de parquets et 
Parquets et Parquets détachés civils et militaires et, à 
défaut, là où il n’y a pas de Magistrat, les Inspecteurs de 
Police Judiciaire rattachés auprès desdits Parquets ainsi 
que les Gardiens-Chefs d’Etablissements pénitentiaires 
et Camps de détention. 

Par « autorité publique compétente », il faut 
également entendre les Chefs des Missions 
Diplomatiques et les Consuls Généraux de la République 
Démocratique du Congo à l’étranger. 
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Article 6  

Les Magistrats, les Inspecteurs de Police Judiciaire 
des Offices des parquets civils et militaires qui relèvent 
desdits Parquets ainsi que les Gardiens-chefs 
d’établissements pénitentiaires et Camps de détention, 
sont tenus de faire diligence pour transmettre au 
Ministère de la Justice et Droits Humains, par la voie 
hiérarchique, les listes des candidats bénéficiaires de la 
Loi n° 14/006 du 11 février 2014 portant amnistie pour 
faits insurrectionnels, faits de guerre et infractions 
politiques. 

Les Chefs des Missions Diplomatiques et Consuls 
Généraux de la République Démocratique du Congo le 
feront par le truchement du Ministère des Affaires 
Etrangères. 

Article 7  

La liste définitive des bénéficiaires de la Loi n° 
14/006 du 11 février 2014 portant amnistie pour faits 
insurrectionnels, faits de guerre et infractions politiques 
sera publiée, par voie d’Arrêté, au Journal Officiel de la 
République Démocratique du Congo. 

Article 8  

Le Procureur Général de la République, l’Auditeur 
Général des Forces Armées de la République 
Démocratique du Congo et le Secrétaire général à la 
Justice sont chargés chacun en ce qui le concerne, de 
l’exécution du présent Arrêté. 

Article 9  

Le présent Arrêté sort ses effets à la date du 11 
février 2014. 

Fait à Kinshasa, le 24 février 2014 

Wivine MUMBA Matipa. 

  

Traductions en quatre langues nationales de 
l’engagement du candidat à l’amnistie vues pour être 
annexées à l’Arrêté n° 048/CAB/MIN/J&DH/2014 du 
24 février 2014 portant mesures d’exécution de la Loi 
n° 14/006 du 11 février 2014 portant amnistie pour 
faits insurrectionnels, faits de guerre et infractions 
politiques. 

Fait à Kinshasa, le 24 février 2014 

Wivine MUMBA Matipa. 

Ministre de la Justice et Droits Humains. 

 

 

 

 

SWAHILI.    PICHA. 

 

MIMI (JINA)    : 

SIKU NA MJI WA KUZALIWA : 

MJI WA ASILI    : 

KIJIJI AO MTAA   : 

JIMBO     : 

ANUANI    : 

NAMBA LA CHOMBO  : 

NIMEHAKIKISHA KWA UKWELI 
YAKWAMBA TANGU LEO SIW TENA KUFANYA 
VITENDO VINAVYO KUTOMBOKESHA RAHIYA 
KWA KUPIGANISHA SERKALI AO VITENDO VYA 
VITA KAMA VILE INAVYO ANDIKWA NA 
MPANGO NAMBA TATU WA SHERIA NAMBA 
14/006 YA SIKU KUMI NA MOJA, MWEZI WA PILI 
WA MWAKA 2014 YA JAMUHURI YA 
KIDEMOKRATIA YA CONGO. 

VITENDO VIANGU VIOTE VITAWEZA 
KUTAMBUKA HAKIKISHO HIYI VITAPIGWA NA 
AZIBU YAKUVUTA MSAMAA HIYO NILIYOPATA 
NA MSAMAA WOTE WA FUJO LA KUZURUMU 
SERKALI SIKU ITAKAOKUJA. 

IMFANYKWA 
MJI……..TAREHE……MWEZI……MWAKA 2014. 

SAINI : 

 

 

 

TSHILUBA   FOTO 

 

MEMA    : DINA DIJIMA) 

MULELA   : (MUSOKO, DITUKU, 
NGONDU NE TSHIDIMU) 

SECTEUR   : 

TERRITOIRE   : 

DISTRICT   : 

PROVINCE   : 

ADRESSE WA MPINDIEU (MUABA UDI 
MUSOMBELA) : 

N°…./BALABALA, QUARTIER, COMMUNE : 

NUMERO WA TELEPHONE : 

 

NDI NGANGATA DIPANGADIKA MEMA 
NKANYANI MU LUMU LUA BUMUNTU BUANYI 
DIA KULEKELA KASHIDI NGENZELU YONSO YA 
BUNTOMBOJI NE YA MVITA IDI MITANDULA 
MU KANUNGU KISATU KA DIYI DIA DITUNGA 
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N° 14/006 DIA MUMATUKU DIKUMI NE DIMUA 
DIA NGONDO MUIBIDI TSHIDIMU TSHIA 2014. 

MEMA MUPULA NANSHA KAKESE 
DIPANGADIKA EDI NDI NJIMIJA LUSE LUDI 
LUMFUILA ELU NE  

KABADIA KUMFUILA KABIDI LUSE TO MU 
BUENZAVI BUANYI BUKUABU. 

BIENZA MU ………………..,DJA…../……./2014 

KUTUA TSHIALA. 

 

LINGALA   ELILI (PHOTO) 

 

NGAI KOMBO   : 

KOMBO YA BOBAKISI  : 

KOMBO YA BATISIMO  : 

NA BOTAMI NA   : 

SEKITELE, EPAI NAUTA  : 

TELITUALE TO DISITILIKI  : 

ETUKA YA BOZUAMI  : 

ESIKA NA VANDI   : 

NIMELO YA ALO-ALO  : 

 

NGAI MOKO NAZUI MOKANO, NA BOMOTO 
BWA NGAI BONSO ETE NAKOTOMBOKA LISUSU 
TE, MPE NA KOSIMBA LISUSU MANDOKI TE 
MPO NA KOBUNDISA EKOLO, NDENGE MOKO 
NA MAYE MATALI MAMBI MA POLOTIKI 
ENGEBENE NA ARTIKELE YA MISTO YA 
MOBEKO NIMELO ZOMI NA MINEI MOKOLOTO 
MWA BOTENGEMI ZELO-ZELO MOTOBA 
MIKOLO MYA SANZA NA MOKO, MOBU MWA 
NKOTO MIBALE NA ZOMI NA MINEI. 

NANDIMI TE KOBUKA MOKANO MOYE 
NAZUI, EKOLONGOLA BOLIMBISI BOYE BAPESI 
NGAI, MPE NA KOZALA LISUSU MBALA YA 
SIMA NA MOLONGO MWA BALIMBISI TE. 

 

ESALEMI NA ……,…../2014 

MOKOLOTO 

 

KIKONGO    FOTO 
 

NKUMBU     : 

KILANDI YA NKUMBU   : 

NKUMBU YA KI MUNDELE   : 

SIKA YA MUNU BUTUKA   : 

BUALA NA NGE    : 

TERRITOIRE TO DISTRICT NA MUNU : 

KIZUNGA TO PROVINCE NA MUNU : 

N° NA MUNU YA TELEPHONE  : 

SIKA YA MUNU KE VUANDA  : 

 

MUNU KENA KUNDIMA NTANGU YAI, NA 
LUZITU YONSO, YA KUSALA DIAKA VE MAMBU 
LENDA KOTISA MAVUANGA TO KUNANAT NA 
MVITA TO KUBEBISA MINSIKU NA MAMBU 
KUTALA POLITIKE KAKA NA MUTINDU YA ME 
SONAMA NA KIDIMBU TATU YA NSIKU 14/006 
YA BILUMBU 11 YA NONDA 2 MVULA 2014. 

MUNU ME ZABA TI KUBEBISA YAI KE 
VENGUMUNA MAMBU YA KULOLOKA BA ME 
PESA MUNU MPE MUNU LENDA ATA FIOTI 
DIAKA YA KUBAKA KULOLOKA YINA. 

 

YAME SALAMA NA…….., …../……./2014. 

 

MABOKO 

___________ 

Ministère des Médias, Chargé des Relations avec le 
Parlement et de l’Initiation à la Nouvelle 

Citoyenneté 

Arrêté ministériel n° 001/CABMIN/MRPINC/ 
2013 du 14 janvier 2013 portant suspension à titre 
conservatoire d’un mandataire de l’établissement 
public dénommé Agence Congolaise de 
Presse «A.C.P» 

Le Ministre des Medias, chargé des Relations avec 
le Parlement et de l’Initiation à la Nouvelle 

Citoyenneté, 

Vu la Constitution de la République Démocratique 
du Congo, spécialement en son article 93 ; 

Vu la Loi n° 08/009 du 07 juillet 2008 portant 
dispositions générales applicables aux établissements 
publics ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/004 du 28 avril 2012 portant 
nomination des Vice-premiers Ministres,  des Ministres, 
d’un Ministre délégué et des Vice-ministres ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/007 du 11 juin 2012 portant 
organisation et fonctionnement du Gouvernement, 
modalités pratiques de collaboration entre le Président de 
la République et le Gouvernement ainsi qu’entre les 
membres du Gouvernement ; 

Vu l’Ordonnance n° 12/008 du 11 juin 2012 fixant 
les attributions des Ministères ; 


